	EMPLOYMENT CONTRACT No. _______
	ТРУДОВОЙ ДОГОВОР № _______

	
	

	This employment contract No. _______("Contract") is made on ______________ 20___ in the city of Almaty, the Republic of Kazakhstan ("Kazakhstan"),
	Настоящий трудовой договор № _______ ("Договор") заключен ____________, 20_____ года в городе Алматы, Республика Казахстан ("Казахстан"),

	
	

	BETWEEN
	МЕЖДУ

	
	

	_____________, registered and existing under the legislation of the Republic of Kazakhstan, registered on ____20__ with Business Registration Number _________, having its registered legal address at _____________, Republic of Kazakhstan, represented by its General Director __________ acting under the Charter, (hereinafter, the "Employer" or the "Company"), 
	_____________, зарегистрированным и осуществляющим деятельность в соответствии с законодательством Республики Казахстан, дата регистрации ________ 20__ года, БИН __________, юридический адрес: Республика Казахстан, _____________, в лице Генерального директора__________, действующего на основании Устава (в дальнейшем - "Работодатель" или "Компания"), 

	
	

	and
	И

	
	

	Mr./ Ms. __________________________________, a citizen of the Republic of Kazakhstan, Passport/Identity Card No. ___________________ 
issued by _________________ on _________, 
IIN ______________________ ,
residing at __________________________________________, (hereinafter, the "Employee").
	Г-ном/г-жой _____________________________

________________________________________, гражданином (гражданкой) Республики Казахстан, паспорт / удостоверение личности  № _________________, выданный_______, ______________________года, ИИН ____________________________________, проживающим(-ей) по адресу: _______________________________________,
__________________________________________ (в дальнейшем - "Работник").

	The Employer and the Employee are hereinafter referred to individually as the "Party" and collectively as the "Parties".
	Работник и Работодатель в дальнейшем индивидуально именуются "Сторона" и коллективно – "Стороны".

	
	

	ARTICLE 1
	СТАТЬЯ 1


	SUBJECT OF THE CONTRACT
	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

	1.1 The Employer hires the Employee to work, and the Employee agrees to be employed in the position set forth in Schedule A hereto, and undertakes the respective duties and responsibilities set forth in this Contract, Schedule А hereto, and corresponding regulations of the Employer.
	1.1 Работодатель принимает Работника на работу, а Работник выражает согласие работать в должности, указанной в Приложении А к настоящему Договору,  и принимает на себя обязанности, указанные в настоящем Договоре, Приложении А к Договору и соответствующих актах Работодателя.

	1.2 Employee’s employment shall be documented by the Employer’s order based on this Contract.  The order shall be delivered to the Employee against Employee's signature.
	1.2 Прием Работника на работу оформляется приказом Работодателя, издаваемым на основании настоящего Договора. Приказ о принятии на работу доводится до сведения Работника и удостоверяется его подписью.

	
	

	ARTICLE 2
	СТАТЬЯ 2

	PLACE OF WORK
	МЕСТО РАБОТЫ

	2.1 The principal place of employment is set forth in Schedule A hereto.  The Employee may also be transferred to work in other location or required to visit the Company's field and to travel to other regions of the Republic of Kazakhstan and/or abroad, as the Employer, its interests and/or operational needs of the Employer shall in good faith require, in the procedure set forth in the legislation of the Republic of Kazakhstan and this Contract.
	2.2 Место выполнения работы Работником указано в Приложении А к настоящему Договору. Работник может быть переведен на работу в другую местность или направлен в командировку на контрактную территорию  Компании или в другие регионы Республики Казахстан и/или за рубеж  в соответствии с обоснованными требованиями Работодателя или в связи с его интересами и/или производственной необходимостью в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан и настоящим Договором.

	
	

	ARTICLE 3
	СТАТЬЯ 3

	TERM OF THE CONTRACT
	СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

	3.1 The term of employment under this Contract is set forth in Schedule A hereto.

	3.1 Срок найма по настоящему Договору указан в Приложении А к настоящему Договору.

	3.2 If neither Party within 24 hours before the expiration of this Contract notifies the other Party about the termination of employment relations, this Contract shall be deemed executed for an indefinite term, terminable in accordance with this Contract and the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	3.2 Если в течение суток до истечения срока действия настоящего Договора ни одна из Сторон не уведомит другую Сторону о прекращении трудовых отношений, то настоящий Договор считается заключенным на неопределенный срок и может быть прекращен (расторгнут) в соответствии с настоящим Договором и законодательством Республики Казахстан.

	3.3 The terms of a trial period given to the Employee are set forth in Schedule A hereto. 
	3.3 Условия испытательного срока, устанавливаемого для Работника, указаны в Приложении А к настоящему Договору. 

	
	

	ARTICLE 4
	СТАТЬЯ 4

	AMOUNT AND OTHER TERMS AND CONDITIONS OF REMUNERATION
	РАЗМЕР И ИНЫЕ УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ ТРУДА

	4.1 The monthly gross salary of the Employee prior to taxes and other mandatory payments as established by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, as well as other terms and conditions of remuneration, benefits, allowances and additional insurance are set forth in Schedule А hereto.


	4.1  Размер ежемесячной заработной платы Работника до вычета налогов и других обязательных платежей, установленных трудовым законодательством Республики Казахстан, а также иные условия оплаты труда, выплаты, пособия и дополнительное страхование указаны в Приложении А к настоящему Договору.

	4.2 The Employer withholds from the salary of the Employee stipulated in Schedule А hereto all such payable amounts as may be necessary for payment of all applicable taxes, mandatory pension fund contributions and other duties and levies as stipulated by the legislation of the Republic of Kazakhstan. 
	4.2  Работодатель удерживает из заработной платы Работника, указанной в Приложении А к настоящему Договору, все причитающиеся суммы, необходимые для уплаты всех применимых налогов, пенсионных взносов и других обязательных платежей, предусмотренных законодательством Республики Казахстан. 

	4.3 The Employer pays the Employee compensation for overtime and night work at a rate of one and a half times the usual rate and for work on days off and holidays at a double rate.  
	4.3  Работодатель выплачивает Работнику компенсацию за сверхурочную работу и работу в ночное время – в полуторном размере, исходя из дневной (часовой) ставки Работника, за работу в выходные и праздничные дни – в двойном размере, исходя из дневной (часовой) ставки Работника.  

	4.4 The salary should be paid to the Employee at least once a month not later than [the 10th day of the following month] by a transfer to the current account (card) of the Employee or in cash in the accounting office of the Employer.

	4.4  Заработная плата должна выплачиваться Работнику в казахстанских тенге один раз в месяц не позднее [10 числа следующего месяца], переводом на текущий счет (карточку) Работника или наличными деньгами в бухгалтерии Работодателя.

	4.5 The Employer shall have the right, (but not the obligation) to pay discretionary bonuses or provide other monetary or non-monetary incentives.
	4.5  Работодатель вправе (но не обязан) по своему усмотрению выплачивать премии  и вводить иные системы стимулирования труда в денежной или иной форме.

	4.6 Deductions from the Employee’s salary for repayment of his/her indebtedness to the Employer shall be made in accordance with the Employer’s act upon written consent of the Employee.
	4.6  Удержание из заработной платы Работника для погашения его задолженности перед Работодателем, допускается на основании акта Работодателя при наличии письменного согласия Работника, а так же в случаях предусмотренных законами республики Казахстан.

	
	

	ARTICLE 5
	СТАТЬЯ 5

	WORK TIME AND TIME OFF
	РАБОЧЕЕ ВРЕМЯ И ВРЕМЯ ОТДЫХА

	5.1 The Employee’s working schedule and rest time shall be in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, this Contract and the Employer’s internal regulations.
	5.1 Рабочий график и время отдыха Работника устанавливается в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан, настоящим Договором и внутренними положениями Работодателя.

	5.2 The Employee shall work 5 (five) days per week.  The Employee shall have an eight (8) hours work day.  The duration of standard working week shall not exceed forty (40) hours.
	5.2 Работнику устанавливается пятидневная (5) рабочая неделя. Рабочий день длится восемь (8) часов. Продолжительность рабочей недели не должна превышать сорок (40) часов.

	5.3 Working hours are set forth in Schedule A hereto.
	5.3 Продолжительность рабочего дня указана в Приложении А к настоящему Договору. 

	5.4 The Employee hereby consents to work overtime when required, subject to the restrictions established by legislation of the Republic of Kazakhstan.
	5.4 Работник выражает согласие работать сверхурочно, когда это потребуется, с учетом ограничений, установленных законодательством Республики Казахстан.

	5.5 Saturday and Sunday as well as public holidays and other days off under the legislation of the Republic of Kazakhstan shall be non-working days.
	5.5 Суббота и воскресенье, а также предусмотренные законодательством Республики Казахстан праздничные и другие выходные дни, являются нерабочими днями.

	5.6 The Employee is entitled to annual paid vacation, according to the vacation schedule approved by the Employer taking into consideration the Employee's request.  The term of the annual paid vacation is set forth in Schedule A hereto.  

	5.6 Работник имеет право на ежегодный оплачиваемый трудовой отпуск, согласно графику отпусков, утвержденных Работодателем, принимая во внимание просьбу Работника.  Продолжительность ежегодного трудового отпуска указана в Приложении А к настоящему Договору. 

	5.7 Subject to the Employee's consent or upon the Employee's request the agreed time for the paid annual vacation may be postponed or fully or partially extended if the vacation period is interrupted due to reasons of the Employee's temporary disability, and in other cases provided by the legislation for such special releases from work.
	5.7 C письменного согласия Работника или по просьбе Работника согласованный срок ежегодного оплачиваемого трудового отпуска может быть перенесен или продлен полностью или в его части, если такой трудовой отпуск прерывается в связи с временной нетрудоспособностью Работника, и в иных случаях, когда законодательство предусматривает освобождение от работы.

	5.8 The Employer may at its own discretion grant the Employee paid or unpaid leave in addition to the paid vacation provided under this Contract.
	5.8 Работодатель по своему собственному усмотрению, может предоставить Работнику оплачиваемый или неоплачиваемый отпуск в дополнение к оплачиваемому трудовому отпуску, предусмотренному настоящим Договором.

	
	

	ARTICLE 6
	СТАТЬЯ 6

	DESCRIPTION OF WORK CONDITIONS
	ХАРАКТЕРИСТИКИ УСЛОВИЙ ТРУДА

	6.1 The Employee’s work is not connected with heavy work or work in harmful (particularly harmful) or hazardous work conditions, including the work during the Employee's visits to the field.  
	6.1 Труд Работника не связан с тяжелой работой и работой во вредных (особо вредных) или опасных условиях труда, включая работу, выполняемую Работником во время посещения контрактной территории Работодателя.

	6.2 The Employee’s working conditions shall correspond to the labor safety requirements.
	6.2 Условия труда Работника должны соответствовать требованиям по безопасности труда.

	
	

	ARTICLE 7
	СТАТЬЯ 7

	LABOR PROTECTION CONDITIONS, SAFETY, GUARANTEES AND COMPENSATIONS, AND PAYMENT THEREOF
	УСЛОВИЯ ОХРАНЫ ТРУДА, БЕЗОПАСНОСТЬ, ГАРАНТИИ И КОМПЕНСАЦИИ И ПОРЯДОК ИХ ВЫПЛАТЫ

	7.1 The Employer pays compensations to the Employee and provides the Employee with all guarantees as stipulated by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	7.1 Работодатель выплачивает Работнику компенсации и предоставляет все гарантии в порядке, предусмотренном трудовым законодательством Республики Казахстан. 

	7.2 The Employer undertakes to create for the Employee favorable and safe labor conditions in accordance with its internal safety rules and requirements of the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	7.2 Работодатель обязуется создать для Работника благоприятные и безопасные условия труда в соответствии с внутренними правилами безопасности и трудовым законодательством Республики Казахстан.

	7.3 The Employer provides the Employee with necessary equipment and tools for the performance by the Employee of his/her labor responsibilities and duties in accordance herewith.
	7.3 Работодатель обеспечивает Работника оборудованием и средствами, необходимыми для осуществления Работником его/ее трудовых и должностных обязанностей в соответствии с настоящим Договором.

	7.4 In case of illness, injury, disease or an accident, the Employee shall be entitled to receive social allowances in such amount and manner as provided by the legislation of the Republic of Kazakhstan. 
	7.4 В случае болезни, увечья или несчастного случая Работник имеет право получать пособие по временной нетрудоспособности, в размере и порядке предусмотренных законодательством Республики Казахстан.

	7.5 At the direction of the Employer the Employee may be sent on a business trip both within the Republic of Kazakhstan and abroad to perform his/her work duties or for professional training, additional training or improvement of his/her qualifications ("Employer Initiated Training"). For the period of such business trip or training the Employee's job (position) shall be kept and the salary paid. The procedure and amounts of compensatory travel payments to the Employee for the period of the business trips or training shall be established by the Employer's acts, subject to the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	7.6 Работник по распоряжению Работодателя может быть направлен в командировку как в пределах Республики Казахстан, так и за границу для выполнения трудовых обязанностей или для профессиональной подготовки, переподготовки или повышения квалификации ("Обучение, инициированное Работодателем"). На период командировки или обучения за Работником сохраняются место работы (должность) и заработная плата. Порядок и размеры компенсационных выплат за время командировки или обучения Работнику устанавливаются актами Работодателя с учетом законодательства Республики Казахстан.

	7.7 If requested by the Employer, a training agreement shall be executed for Employer Initiated Training. In such agreement the period during which the Employee is obliged to work for the Employer after the completion of the training shall be specified. In the event that this Contract is terminated at the Employee's initiative prior to the expiration of such agreed period or at the Employer's initiative because of breaches of this Contract by the Employee, the Employee shall reimburse the Employer the costs related to his/her training in proportion to the remaining part of the agreed period.
	7.8 По требованию Работодателя заключается договор обучения в отношении Обучения, инициированного Работодателем. В таком договоре указывается срок отработки Работника у Работодателя после завершения обучения. В случае расторжения настоящего Договора по инициативе Работника до истечения такого согласованного срока или по инициативе Работодателя вследствие нарушения настоящего Договора Работником, Работник возмещает Работодателю затраты, связанные с его обучением пропорционально оставшейся части согласованного срока отработки.

	7.5 In case of cancellation or termination of this Contract, the Employee shall be paid compensation for the unused days of his/her annual paid vacation.
	7.9 Работнику, при расторжении или прекращении настоящего Договора, выплачивается компенсация за неиспользованные им дни оплачиваемого ежегодного трудового отпуска.

	7.6 The Employer shall pay compensation in the amount of one average monthly salary upon termination of this Contract because of liquidation of the Employer or in case of redundancy.
	7.10 Работодатель выплачивает компенсацию в размере средней заработной платы за один месяц при расторжении настоящего Договора по причине ликвидации Работодателя или сокращения численности или штата работников.

	
	

	ARTICLE 8
	СТАТЬЯ 8

	INSURANCE
	СТРАХОВАНИЕ

	8.1 Mandatory social insurance shall be carried out in accordance with the procedure and on the terms established by legislation of the Republic of Kazakhstan.
	8.1 Обязательное социальное страхование осуществляется в порядке и на условиях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан.

	8.2 Insurance of civil liability of the Employer for causing harm to the life and health of the Employee during the performance of his/her work duties shall be carried out in accordance with the procedure and on the terms established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	8.2 Страхование гражданско-правовой ответственности Работодателя за причинение вреда жизни и здоровью Работника при исполнении им трудовых (служебных) обязанностей осуществляется в порядке и на условиях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан.

	8.3 The Employer may at its expense arrange voluntary medical insurance for benefit of the Employee.  The Employer shall choose the insurer at its own discretion.  

	8.3 Работодатель может на свое усмотрение и за свой счет оформить в пользу Работника добровольное медицинское страхование. При этом, Работодатель самостоятельно выбирает страховщика. 

	
	

	ARTICLE 9
	СТАТЬЯ 9

	RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
	ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

	9.1 The Employee is obliged to:
	9.1 Работник обязан:

	(a) perform his/her work at a high professional level, confidentially and pursuant to the highest standard of performance in accordance with the provisions hereof. The Employee agrees that he/she will at all times faithfully, diligently, and to the best of his/her ability, experience, and qualification, perform all of the job duties in accordance herewith, to the satisfaction and best of interests of the Employer;
	(a) выполнять свою работу на высоком профессиональном уровне, с соблюдением конфиденциальности и в соответствии с высокими стандартами качества выполнения работ согласно положениям настоящего Договора.  Работник соглашается с тем, что он/она постоянно, добросовестно, усердно и наилучшим образом, используя все свои навыки, опыт и квалификацию, будет выполнять все свои трудовые обязанности согласно положениям настоящего Договора на благо и в интересах Работодателя;

	(b) observe labor discipline, rules of the internal labor schedule and internal policy of the Employer, and also to observe all safety precautions, regulations, fire, labor safety, sanitary and other rules approved by the Employer and established by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan and other applicable legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(b) соблюдать трудовую дисциплину, правила внутреннего трудового  распорядка и внутренней политики Работодателя, а также все правила техники безопасности, противопожарной безопасности, безопасности и охраны труда, санитарно-гигиенические правила, а также другие правила, утвержденные Работодателем и установленные трудовым законодательством Республики Казахстан  и другим применимым законодательством Республики Казахстан;

	(c) undertake no actions that may cause financial and/or other damage to the Employer and to report immediately any situation posing threat to life and health of people, property of the Employer and its employees, and on the occurrence of any work stoppages;
	(c) не предпринимать действий, наносящих финансовый и/или иной ущерб Работодателю, и немедленно сообщать о возникновении ситуации, представляющей угрозу жизни и здоровью людей, сохранности имущества Работодателя и его работников, а также о возникновении простоя;

	(d) take all reasonable measures for protection of the property and property interests of the Employer from destruction, damage, plunder and so forth, and to be responsible for the Employer’s property over which the Employee exercises control;
	(d) предпринимать все целесообразные меры по защите имущества и имущественных интересов Работодателя от разрушения, ущерба, расхищения и т.п. и нести ответственность за любое имущество Работодателя, которое находится в ведении Работника;

	(e) use equipment and devices provided by the Employer correctly and in accordance with its purposes;
	(e) правильно и по назначению использовать оборудование и приборы, предоставляемые Работодателем;

	(f) use any information relating to the Employer, its business, its clients and the matters and business of its clients acquired by the Employee either directly or indirectly in relation to this Contract only for the purposes of performing his/her work hereunder; 
	(f) использовать любую информацию в отношении Работодателя, его деятельности и клиентов, а также вопросов, касающихся его клиентов и их деятельности, полученную Работником прямо или косвенно в связи с  настоящим Договором, исключительно в целях выполнения своей работы по настоящему Договору; 

	(g) not to disclose entrusted information and documents comprising business, commercial and other secret protected by the law;
	(g) не разглашать доверенные  сведения и документы, составляющие служебную, коммерческую и иную охраняемую законом тайну;

	(h) comply with all applicable anti-bribery, anti-corruption and anti-money laundering laws of the Republic of Kazakhstan and with all policies of the Employer, as amended from time to time, including anti-bribery and corruption policies;
	(h) соблюдать все применимые законы Республики Казахстан в отношении противодействия коррупции, подкупу государственных служащих и отмыванию денег, а также соблюдать все внутренние политики Работодателя, с учетом вносимых в них время от времени изменений, включая политики в отношении противодействия коррупции и подкупу государственных служащих;

	(i) timely make available to the Employer all information relating to the Employer and its business of which the Employee shall have any knowledge of, as well as to make all suggestions and recommendations that will be of benefit to the Employer; 
	(i) своевременно предоставлять Работодателю всю информацию, имеющую отношение к Работодателю и его деятельности, которая может быть известной Работнику, а также вносить предложения и рекомендации на благо интересов Работодателя; 

	(j) at all times be loyal and in preference to the Employer’s interests, carry out his/her job duties in the best interests of the Employer, and not to the Employee’s or third parties’ interest;
	(j) всегда быть приверженным и отдавать предпочтение интересам Работодателя, исполнять свои трудовые обязанности в интересах Работодателя, а не в собственных интересах  или интересах третьей стороны;

	(k) observe and strictly comply with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan during the term of the Contract; 
	(k) соблюдать и действовать в строгом соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан в течение действия данного Договора; 

	(l) reimburse the Employer against damages caused  to the extent set forth by the legislation of the Republic of Kazakhstan; and
(m) in case of termination of the  present Contract to repay all outstanding debts in monetary and other terms;

(l) to enclose with Employer if necessary full financial liability agreement, and
	(m) возмещать Работодателю причиненный вред в пределах, установленных законодательством Республики Казахстан; 
(n) в случае прекращения настоящего Договора полностью погасить все имеющиеся задолженности в денежном и ином выражении;
(o) заключить с Работодателем при необходимости договор о полной материальной ответственности, и

	(n) perform other duties specified in Schedule А hereto.
	(p) выполнять иные обязанности, предусмотренные в Приложении А к Договору.



	The Employee has other obligations as stipulated by this Contract and the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	Работник также несет другие обязанности, предусмотренные настоящим Договором и трудовым законодательством Республики Казахстан.

	9.2 The Employee has the right to:
	9.2 Работник имеет право:

	(a) amend, supplement and terminate this Contract in accordance with the procedures and conditions stipulated by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(a) в порядке и на условиях, предусмотренных трудовым законодательством Республики Казахстан, изменять, дополнять и расторгать настоящий Договор;

	(b) require that the Employer comply with the conditions of this Contract and the collective agreement (if any);
	(b) требовать от Работодателя выполнения условий настоящего Договора и коллективного договора (при его наличии);

	(c) work safety and protection;
	(c) на безопасность и охрану труда;

	(d) receive full and reliable information on the status of work conditions and labor protection;
	(d) на получение полной и достоверной информации о состоянии условий труда и охраны труда;

	(e) be paid his/her salary in time and in full in accordance with the terms and conditions of this Contract and the collective agreement (if any);
	(e) на своевременную и в полном объеме выплату заработной платы в соответствии с условиями настоящего Договора и коллективного договора (при его наличии);

	(f) be paid for any work stoppages in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(f) на оплату простоя в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(g) receive annual paid vacation and other time off from work in accordance with this Contract, the collective agreement (if any) and the laws of the Republic of Kazakhstan;
	(g) на оплачиваемый ежегодный трудовой отпуск и другое время отдыха от работы в соответствии с  настоящим Договором, коллективным договором (при его наличии) и законодательством Республики Казахстан;

	(h) associate, including the right to create a trade union or other association, and also to be a member therein for the representation and protection of employees' labor rights, unless otherwise provided by the laws of the Republic of Kazakhstan;
	(h) на объединение, включая право на создание профессионального союза или другого объединения, а также членство в них, для предоставления и защиты своих трудовых прав, если иное не предусмотрено законами Республики Казахстан;

	(i) participate through his/her representatives in collective bargaining and drafting of a collective agreement and to become familiarized with the collective agreement (if any);
	(i) участвовать через своих представителей в коллективных переговорах и в разработке проекта коллективного договора, а также знакомиться с подписанным коллективным договором (если он будет заключен);

	(j) vocational training, retraining and improvement of his/her qualifications in the procedure provided by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(j) на профессиональную подготовку, переподготовку и повышение своей квалификации в порядке, предусмотренном трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(k) compensation for harm caused to his/her health in connection with the performance of his/her work duties;
	(k) на возмещение вреда, причиненного его здоровью в связи с исполнением его трудовых обязанностей;

	(l) obligatory social insurance in the cases provided by the laws of the Republic of Kazakhstan;
	(l) на обязательное социальное страхование в случаях, предусмотренных законами Республики Казахстан;

	(m) guarantees and compensatory allowances in accordance with this Contract, the collective agreement (if any) and the laws of the Republic of Kazakhstan;
	(m) на гарантии и компенсационные выплаты в соответствии с настоящим Договором, коллективным договором (при его наличии) и законодательством Республики Казахстан;

	(n) defend his/her employment rights and legal interests by any means not contrary to law;
	(n) на защиту своих прав и законных интересов всеми не противоречащими закону способами;

	(o) equal payment for equal labor without any discrimination;
	(o) на равную оплату за равный труд без какой-либо дискриминации;

	(p) apply for settlement of a labor dispute to a conciliation commission or court, at his/her discretion;
	(p) на обращение за разрешением трудового спора в согласительную комиссию, или суд по выбору;

	(q) to a work place equipped in accordance with labor safety and protection requirements;
	(q) на рабочее место, оборудованное в соответствии с требованиями безопасности и охраны труда;

	(r) the provision of individual and any collective protection means, special clothing in accordance with the requirements stipulated by the legislation of the Republic of Kazakhstan on labor safety and protection, this Contract and the collective agreement (if any);
	(r) на обеспечение средствами индивидуальной и коллективной защиты, специальной одеждой в соответствии с требованиями, предусмотренными законодательством Республики Казахстан о безопасности и охране труда, настоящим Договором и коллективным договором (при его наличии);

	(s) refuse performance of work if there arises a situation creating a threat to his/her health or life with a notice to the direct supervisor or Employer representative;
	(s) на отказ от выполнения работы при возникновении ситуации, создающей угрозу его здоровью или жизни, с извещением об этом непосредственного руководителя или представителя Работодателя;

	(t) receive a salary, in the amount of the employee's average wage, during any suspension of work of the organization due to non-compliance with labor safety and protection requirements;
	(t) на получение заработной платы в размере средней заработной платы работника на время приостановки работы организации из-за несоответствия требованиям по безопасности и охране труда;

	(u) petition to an authorized labor agency or territorial division thereof for an inspection of labor safety and protection conditions at the work place, and for a representative participation in the audit and consideration of matters related to the improvement of the conditions of work, labor safety and protection;
	(v) на обращение в уполномоченный орган по труду или его территориальные подразделения о проведении обследования условий безопасности и охраны труда на рабочем месте, а также на представительное участие в проверке и рассмотрении вопросов, связанных с улучшением условий, безопасности и охраны труда;

	(u) appeal against actions (omissions) of the Employer in the area of labor and other directly pertinent relations;
	(w) на обжалование действий (бездействия) Работодателя в области трудовых и непосредственно связанных с ними отношений;

	(v) remuneration of labor corresponding to his/her qualifications, job position, duties, responsibilities, work experience and performance, and taking into consideration the length of work with the Employer, labor conditions, and other similar types of criteria as may be established by an Employer's act;
	(x) на оплату труда в соответствии с квалификацией, должностью, обязанностями, ответственностью, опытом и качеством работы, а также с учетом срока работы у Работодателя, условий труда и иных критериев, как может быть установлено в акте Работодателя;

	(w) participate in the management of the organization in the forms provided by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, other laws of the Republic of Kazakhstan and the collective agreement (if any); and
	(y) на участие в управлении организацией в формах, предусмотренных трудовым законодательством Республики Казахстан, иными законами Республики Казахстан и коллективным договором (при его наличии); и

	(x) settlement of individual and collective labor disputes, including the right to strike in the procedure established by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan and other laws of the Republic of Kazakhstan.
	(z) на разрешение индивидуальных и коллективных трудовых споров, включая право на забастовку, в порядке, установленном трудовым законодательством Республики Казахстан и иными законами Республики Казахстан.

	The Employee has other rights as stipulated by this Contract and the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	Работник также имеет другие права, предусмотренные настоящим Договором и трудовым законодательством Республики Казахстан.

	9.3 The Employer is obliged to:
	9.3 Работодатель обязан:

	(a) to comply with the requirements of the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, agreements on social partnership (if any), this Contract and the Employer's acts and the collective agreement (if any);
	(a) соблюдать требования трудового законодательства Республики Казахстан, соглашений о социальном партнерстве (при их наличии), настоящего Договора и актов Работодателя и коллективного договора (при его наличии);

	(b) to maintain internal control for occupational safety and health;
	(b) осуществлять внутренний контроль по безопасности и охране труда;

	(c) to provide the Employee with the work stipulated by this Contract;
	(d) предоставить Работнику работу, обусловленную настоящим Договором;

	(c) to timely and fully pay the Employee's salary and other benefits provided by the normative legal acts of the Republic of Kazakhstan, this Contract, the Employer's acts and the collective agreement (if any);
	(e) своевременно и в полном размере выплачивать Работнику заработную плату и иные выплаты, предусмотренные нормативными правовыми актами Республики Казахстан, настоящим Договором, актами Работодателя и коллективным договором (при его наличии);

	(d) to make available to the Employee the internal labor regulations and other acts of the Employer directly relating to the Employee's work (job function), and the collective agreement (if any);
	(f) знакомить Работника с правилами внутреннего трудового распорядка Работодателя, иными актами Работодателя, имеющими непосредственное отношение к работе (трудовой функции) Работника, и коллективным договором (при его наличии);

	(e) if requested, to provide full and reliable information to employee representatives as necessary for collective bargaining, entering into, and if applicable, supervision over the implementation of a collective agreement;
	(g) по требованию предоставлять представителям работников полную и достоверную информацию, необходимую для ведения коллективных переговоров, заключения и, если применимо, контроля за исполнением коллективного договора;

	(f) to consider proposals of employee representatives, conduct collective bargaining and, in the procedure established by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, enter into a collective agreement;
	(h) рассматривать предложения представителей работников, вести коллективные переговоры и в порядке, установленном трудовым законодательством Республики Казахстан, заключать коллективный договор;

	(g) to provide the Employee with working conditions in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, this Contract and the collective agreement (if any);
	(i) обеспечить Работнику условия труда в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан, настоящим Договором и коллективным договором (при его наличии);

	(h) to provide the Employee with equipment, tools, technical documentation and other means necessary for the performance of his/her work duties, at its own expense;
	(j) обеспечивать Работника оборудованием, инструментами, технической документацией и иными средствами, необходимыми для исполнения трудовых обязанностей за счет собственных средств;

	(i) to comply with the ordinances of the state labor inspectors;
	(k) выполнять предписания государственных инспекторов труда;

	(j) to suspend work, if its continuation creates a threat to the life and health of the Employee and other persons;
	(l) приостанавливать работу, если ее продолжение создает угрозу жизни, здоровью Работника и иных лиц;

	(k) to maintain accident insurance of the Employee whilst performing his/her work (office) duties;
	(m) страховать Работника от несчастных случаев при исполнении им трудовых (служебных) обязанностей;

	(l) to provide the Employee with annual paid vacation in accordance with this Contract and the conditions stated in the vacation schedule of the Company;
	(n) предоставлять Работнику ежегодный оплачиваемый трудовой отпуск в соответствии с настоящим Договором и условиями, предусмотренными графиком отпусков Компании;

	(m) to ensure safekeeping and filing in the public records office of documents evidencing the Employee's employment and information on the withholding and transfer of money for his/her pension benefits;
	(o) обеспечить сохранность и сдачу в государственный архив документов, подтверждающих трудовую деятельность Работника, и сведения об удержании и отчислении денег на его пенсионное обеспечение;

	(n) to inform the Employee of harmful (particularly harmful) and/or hazardous work conditions and risks of occupational disease;
	(p) предупреждать Работника о вредных (особо вредных) и (или) опасных условиях труда и возможности профессионального заболевания;

	(o) to take steps to prevent risks at work places and in technological processes, conduct preventive work taking into consideration industrial, scientific and technological progress;
	(q) принимать меры по предотвращению рисков на рабочих местах и в технологических процессах, проводить профилактические работы с учетом производственного и научно-технического прогресса;

	(p) to keep accurate records of the Employee's working time, including overtime work, heavy labor, work under harmful (particularly harmful), or hazardous conditions;
	(r) вести точный учет рабочего времени Работника, в том числе сверхурочных работ, тяжелых работ, работ во вредных (особо вредных) или опасных условиях труда;

	(q) to provide for vocational training, retraining and improving the Employee's qualification in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(s) обеспечивать профессиональную подготовку, переподготовку и повышение квалификации Работника в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(r) to compensate for harm caused to the Employee's life and health whilst performing his/her work (office) duties in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	(t) возмещать вред, причиненный жизни и здоровью Работника при исполнении им трудовых (служебных) обязанностей в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан и законодательством Республики Казахстан;

	(s) to maintain obligatory social insurance for the Employee;
	(u) осуществлять обязательное социальное страхование Работника;

	(t) to allow officials of the authorized labor agency and territorial divisions thereof, employee representatives and public labor safety inspectors to carry out inspections of labor safety and work conditions at the Employee's place of work and of compliance with the legislation of the Republic of Kazakhstan on labor safety, and also to investigate work accidents and cases of occupational diseases; and
	(v) беспрепятственно допускать должностных лиц уполномоченного органа по труду и территориальных подразделений уполномоченного государственного органа по труду, представителей работников, общественных инспекторов по охране труда для проведения проверок состояния безопасности, условий и охраны труда на работе и соблюдения законодательства Республики Казахстан о безопасности и охране труда, а также для расследования несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний; и

	(u) when employing the Employee, to require documents necessary for the execution of this Contract in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	(w) требовать при приеме на работу Работника документы, необходимые для заключения настоящего Договора в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан.

	9.4 The Employer has the right to:
	9.4 Работодатель имеет право:

	(a) change, amend and terminate this Contract on such terms and in the procedure as set forth in this Contract and by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(a) изменять, дополнять и расторгать настоящий Договор на условиях и в порядке, предусмотренном  настоящим Договором и трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(b) demand that the Employee complies with his/her work duties according to this Contract, observe internal labor policy, safety and other rules set by the Employer and the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(b) требовать от Работника выполнения работ по настоящему Договору в соответствии с условиями настоящего Договора, соблюдения  правил внутреннего трудового распорядка, норм обеспечения безопасности и других правил, установленных Работодателем и трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(c) compensation of damage caused to his/her property by the Employee;
	(c) на возмещение вреда, нанесенного его имуществу Работником;

	(d) demand that the Employee submits, at the time of hiring, documents stipulated by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan confirming his/her suitability for the position indicated in Article 1 hereof as required by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan;
	(d) при приеме на работу требовать от Работника предоставления документов, предусмотренных трудовым законодательством Республики Казахстан, подтверждающих его/ее соответствие требованиям должности, указанной в статье 1 настоящего Договора, в соответствии трудовым законодательством Республики Казахстан;

	(e) issue Employer’s acts regulating internal activities; and
	(e) издавать акты, регулирующие внутреннюю деятельность Работодателя; 

	(f) impose disciplinary or material sanctions on the Employee in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan, including inter alia, for breach by the Employee of the Employer's policies; 
	(f) привлекать Работника к дисциплинарной и материальной ответственности согласно трудовому законодательству Республики Казахстан, включая, в том числе, за нарушение Работником внутренних политик Работодателя; и

	(g) demand reimbursements in accordance with Clause 11.4 of the Contract. 
	(g) требовать возмещения затрат в соответствии со статьей 11.4 Договора.

	The Employer has the other rights as stipulated by this Contract and the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	Работодатель также имеет другие права, предусмотренные настоящим Договором и трудовым законодательством Республики Казахстан.

	
	

	ARTICLE 10
	СТАТЬЯ 10

	CONFIDENTIALITY; USE OF EMPLOYEE’S PERSONAL DATA
	КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ; ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ РАБОТНИКА 

	10.1 The Employee is obliged to hold in secret any confidential information specified in this Article 10 and may not (whether during his/her employment hereunder or at any time after expiration or termination of the Contract for any reason) use such confidential information in his/her own interests or for the benefit of another person, or to disclose such information to another person, unless such disclosure is required under the legislation of the Republic of Kazakhstan or such documents or information becomes publicly available through no fault of the Employee.
	10.1 Работник обязан хранить в тайне любую конфиденциальную информацию, указанную в настоящей Статье 10, и не может (как во время работы по настоящему Договору, так и в любое время после прекращения либо расторжения Договора по любой причине) использовать конфиденциальную информацию с выгодой для себя или какого-либо лица, а также передавать другому лицу эту информацию, за исключением случаев, когда раскрытие такой информации и документов требуется в соответствии с законодательством Республики Казахстан или когда такие документы или информация становится достоянием общественности не по вине Работника. 

	10.2 Confidential information is deemed to include any details of commercial and financial activities of the Employer, its affiliates and clients, Employee’s professional duties, Employee’s salary, and also any other information and documents defined by the Employer as confidential or proprietary and disclosure of which could be regarded by the Employer as detrimental to the Employer.
	10.2 Конфиденциальная информация включает в себя любую информацию о коммерческой и финансовой деятельности Работодателя, его аффилиированных лиц и клиентов, о служебных обязанностях Работника, размере его/ее заработной платы, а также любую другую информацию и документы, определенные Работодателем как конфиденциальные или содержащие коммерческую тайну и раскрытие которых может рассматриваться Работодателем как деятельность, наносящая урон Работодателю.

	10.3 Any records, reports, documents in hard and electronic copy or any other materials existing in any other form, relating to the professional activity of the Employer or its affiliates and clients or pertaining to commercial activities and other business matters of the Employer or its affiliates and clients, including documents prepared by the Employee during his/her employment, are intended for exclusive use of the Employer or in the Employer’s interests and deemed to be its exclusive property and shall be treated as confidential information and commercial secret.
	10.3 Любые записи, докладные записки, документы на бумажных носителях и в электронной версии или любые другие материалы в любой форме, относящиеся к сфере деятельности Работодателя или его аффилиированных лиц и клиентов или касающиеся коммерческих сделок и других дел Работодателя или его аффилиированных лиц и клиентов, включая документы, подготовленные Работником в процессе его/ее трудовой деятельности, предназначаются для использования только Работодателем или в интересах Работодателя являются его исключительной собственностью и относятся к конфиденциальной информации и коммерческой тайне.

	10.4 The Employee shall provide the Employer with his/her personal data and any possible changes thereto as set forth by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan. The Employer shall receive, process, store, provide access to and use the Employee’s personal data received immediately from the Employee in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan and internal documents of the Employer. The Employer hereby agrees to any disclosure of his/her personal data to any authorized employees of the Employer and a grant access to his/her personal data and/or authorizes to transfer them to the authorized persons of the participant(s) of the Employer.
	10.4 Работник предоставляет Работодателю свои персональные данные, а также их возможные изменения, в порядке предусмотренном трудовым законодательством Республики Казахстан. Работодатель получает, обрабатывает, хранит, обеспечивает доступ и использует персональные данные Работника полученные непосредственно от Работника, в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан и внутренними актами Работодателя. При этом, Работник соглашается на любое раскрытие своих персональных данных любым уполномоченным работникам Работодателя, а также разрешает доступ к своим персональным данным и/или их передачу уполномоченным лицам участника(-ов) Работодателя.   

	
	

	ARTICLE 11
	СТАТЬЯ 11

	LIABILITIES OF PARTIES
	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	11.1 The Parties shall be held liable for failure to perform or improper performance of the obligations provided by this Contract in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	11.1 За неисполнение и ненадлежащее исполнение обязательств, предусмотренных настоящим Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

	11.2 The Employee shall bear disciplinary responsibility for violation of work discipline, including failure to perform this Contract and other requirements of the legislation. The Employer may apply disciplinary actions such as admonition, reprimand, strict reprimand, and termination of this Contract at the initiative of the Employer in accordance with the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	11.2 Работник за нарушение трудовой дисциплины, в т.ч. невыполнение условий настоящего Договора и прочих требований законодательства несет дисциплинарную ответственность. Работодатель вправе применить дисциплинарные взыскания – замечание; выговор; строгий выговор; и расторжение настоящего Договора по инициативе Работодателя в соответствии с трудовым законодательством Республики Казахстан.

	11.3 In case of a violation of work discipline, including a failure to perform or improper performance by the Employee of his/her work duties, the Employee shall, upon request of the Employer, submit a written explanation to the Employer within three (3) working days or provide a written refusal to submit an explanation of the fact of the violation of work discipline.
	11.3 В случае нарушения трудовой дисциплины, в т. ч. неисполнения или ненадлежащего исполнения Работником возложенных на него трудовых обязанностей Работник обязан по требованию Работодателя в течение 3 (трех) рабочих дней предоставить письменное объяснение или письменный отказ от объяснения по факту допущенного нарушения трудовой дисциплины.

	11.4 A Party shall bear material liability for damages (harm) caused by it to the other Party, where such liability results from any breach of the terms of this Contract or other unlawful conduct (action or omission) in the cases and according to the procedure established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	11.4 Сторона несет материальную ответственность за ущерб (вред), причиненный ею другой Стороне, которая наступает в результате нарушения условий настоящего Договора или иного противоправного поведения (действия или бездействия) в случаях и в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан.

	ARTICLE 12
	СТАТЬЯ 12

	AMENDMENT AND TERMINATION OF THE CONTRACT
	ПОРЯДОК ИЗМЕНЕНИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЯ ДОГОВОРА

	12.1 This Contract expresses the entire agreement of the Parties. It may not be amended except by written agreement of the Parties.
	12.1 Настоящий Договор выражает полное согласие Сторон. Он может быть изменен только по письменному соглашению Сторон.

	12.2 Any written proposal to amend the terms of this Contract by one of the Parties shall be reviewed by the other Party within seven calendar days from the date of its submission;
	12.2 Любое письменное предложение об изменении условий одной из Сторон рассматривается другой Стороной в течение семи календарных дней со дня его подачи.

	12.3 Amendments to this Agreement shall be in writing in two copies and signed by both Parties.
	12.3 Внесение изменений в настоящий Договор, осуществляется в письменной форме в двух экземплярах и подписывается обеими Сторонами.  

	12.4 This Contract may be terminated at the Employer's initiative in the cases and in accordance with the procedure stipulated in the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.
	12.4 Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе Работодателя в случаях и порядке, предусмотренных трудовым законодательством Республики Казахстан.

	12.5 If this Contract is terminated at the Employer’s initiative in cases of liquidation of the Employer or redundancy, the Employer shall notify the Employee in writing one month in advance. Upon written consent of the Employee this Contract may be terminated before the expiry date of such notice.
	12.5 В случае расторжения настоящего Договора по инициативе Работодателя в случае ликвидации Работодателя или сокращения численности или штата работников, Работодатель обязан предупредить Работника письменно за один месяц путем подачи уведомления. С письменного согласия Работника расторжение настоящего Договора может быть произведено до истечения срока предупреждения.

	12.6 If the Employee decides to terminate this Contract, he/she shall notify the Employer in writing not less than one month before resignation, except for the cases provided by the labor legislation of the Republic of Kazakhstan.  However, the Employer may accept a shorter notice of resignation.


	12.6 Если Работник решит расторгнуть настоящий Договор он письменно уведомляет об этом Работодателя не менее чем за один месяц до увольнения, за исключением случаев, предусмотренных трудовым законодательством Республики Казахстан. Тем не менее, Работодатель может принять уведомление об увольнении за меньший срок.

	12.7 This Contract may be terminated at any time by agreement of the Parties.
	12.7 Настоящий Договор может быть расторгнут в любое время по соглашению Сторон.

	12.8 Upon expiration or termination of this Contract for any reason, the Employee shall immediately return any documents and materials, including those specified in Clause 10.3 hereof, being in the Employee’s possession or under Employee’s control and classified as confidential information to the Employer without a right to retain any copies thereof.
	12.8 B случае прекращения или расторжения настоящего Договора по любой причине Работник обязуется немедленно возвратить Работодателю любые имеющиеся у него документы и материалы, включая указанные в пункте 10.3 настоящего Договора, относящиеся к конфиденциальной информации, которые находились в распоряжении или в ведении Работника, без права сохранения для себя любых копий.

	
	

	ARTICLE 13
	СТАТЬЯ 13

	OTHER PROVISIONS
	ДРУГИЕ УСЛОВИЯ

	13.1 This Contract shall be governed by the legislation of the Republic of Kazakhstan.
	13.1 Настоящий Договор подлежит регулированию в соответствии с законодательством Республики Казахстан.

	13.2 Invalidation of any provisions of this Contract shall not result in the invalidation of the Contract as a whole.
	13.2 Признание недействительными отдельных положений настоящего Договора не влечет недействительности Договора в целом. 

	13.3 During the term of this Contract, the Employee undertakes to refrain from any actions intended directly or indirectly to damage the image of the Employer, including, but not limited to, the giving of valuables and/or provision of services to state servants, their relatives as well as any employees of other companies with the purpose of influencing the procedures of settlement of matters established by law or receiving any kinds of illegal privilege for the Employer.
	13.3 В течение срока действия настоящего Договора Работник обязуется воздержаться от любых действий, направленных прямо или косвенно на причинение ущерба имиджу Работодателя, включая, без ограничений, передачу ценностей и (или) оказание услуг государственным служащим, их родственникам, а равно сотрудникам других компаний с целью повлиять на установленный законом порядок разрешения вопросов либо получения каких-либо незаконных преимуществ для Работодателя.

	13.4 Disputes arising between the Employer and Employee shall be settled by way of negotiations. If a dispute cannot be settled by mutual agreement, the Employer or Employee may refer the dispute to a conciliation commission or to a court.
	13.4 Споры, возникающие между Работодателем и Работником, решаются путем переговоров. Если спор не может быть разрешен по взаимному согласию, Работодатель или Работник могут обратиться за разрешением такого спора в согласительную комиссию или в суд.

	13.5 This Contract is made in 2 (two) originals, in the English, Russian and Kazakh languages, one copy for each Party. In the event of any discrepancies or ambiguities in the interpretation between the English, Russian and Kazakh versions, [the Russian] version of this Contract shall prevail.
	13.5 Настоящий Договор заключен в 2 (двух) подлинных экземплярах на английском, русском и казахском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны. В случае каких-либо расхождений или неясностей в толковании между вариантами Договора на английском, русском и казахском языках, вариант настоящего Договора [на русском языке имеет преимущественную силу.

	13.6 The Employee has signed this Contract in confirmation of the receipt of one original copy of this Contract and of the consent of the Employee to all the above terms and conditions of the Contract.
	13.6 Работник подписал настоящий Договор в удостоверение получения одного подлинника настоящего Договора и согласия Работника со всеми вышеизложенными условиями Договора.

	13.7 Schedule A shall be an integral part hereof.
	13.7 Приложение А является неотъемлемой частью настоящего Договора.

	
	

	IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed this Contract on the date written above.
	В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО Стороны подписали настоящий Договор в указанную выше дату.

	
	

	The Employer: / Работодатель:

	

	

	

	

	The Employee: / Работник:

	

	 

	

	
	


	SCHEDULE А
	ПРИЛОЖЕНИЕ А

	    to the Employment Contract No. 
dated                       20    between (the "Contract")
	к Трудовому договору №                   от                                                  20    года ("Договор") между

	
	

	_______________ as the Employer (the "Employer")
	________________ в качестве работодателя, ("Работодатель")

	and
	и

	Mr. / Ms.                                       
	Г-ном / г-жой  

	
	

	In addition to the terms and conditions stipulated in the Contract, the Parties have agreed as follows:
	В дополнение к условиям Договора, Стороны договорились о нижеследующем:

	
	

	1.
POSITION AND JOB DUTIES
	1.
ДОЛЖНОСТЬ ДОЛЖНОСТНЫЕ ОБЯЗАННОСТИ 

	1.1 The Employer hires the Employee to work, and the Employee agrees to be employed in the position of ___________________________________.

       __________
1.1.1. Work according to this Contract is the place of professional life of Employee main.
	1.1
Работодатель принимает Работника на работу, а Работник выражает согласие работать в должности __________________________________.

       _____________
1.1.1. Работа по данному договору является местом трудовой деятельности Работника основной.

	1.2
Subject to the provisions of the Contract, the Employee’s main job duties, accountabilities and responsibilities shall be set forth in the internal rules, job descriptions and other regulations of the Employer, including, but not limited to the personal and departmental key performance indicators (KPIs) and position-specific responsibilities and accountabilities identified in the Competencies, Authorities, Accountabilities, Responsibilities and Training (CAART) management systems document.
	1.2
С учетом положений Договора, основные должностные обязанности, ответственность и подотчетность Работника по настоящему Договору изложены во внутренних правилах, должностных инструкциях и положениях Работодателя, включая, в том числе, основные производственные индикаторы (ОПИ), как персональные, так и применяемые для соответствующих департаментов, а также применимые для каждой позиции обязанности и ответственность, изложенные в документе регулирующем систему управления, именуемом "Компетенция, Полномочия, Подотчетность, Должностные обязанности и Повышение квалификации" (КППДП).

	
	

	2.
PLACE OF WORK
	2.
МЕСТО РАБОТЫ

	2.1
The principal place of employment shall be the Company’s office in ______
	2.1
Местом выполнения работы Работником является офис Компании в г. ______.

	
	

	3.
TERM OF THE CONTRACT
	3.
СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

	3.1
The term of employment under this Contract shall be for a fixed [one-year term] effective from _______ 20__ (date of work commencement) though _____ 20__, inclusive (last day of work).
	3.1
Срок найма по настоящему Договору составит определенный срок в один год с _______  20__  г. (дата начала работы) по _______ 20__ г. Включительно   (последний день работы).


	
	

	4.
TRIAL PERIOD
	4.
ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ СРОК

	4.1
From the first day of employment the Employee shall be given a 3 (three)-month trial period from ______2014  to _____ 2014, inclusive (which term shall be extended for any days of the Employee's absence from work). In case of unsatisfactory performance of the Employee during the trial period, the Employer shall have the right to terminate this Contract by giving notice in writing within 7 (seven calendar days prior to the expiry of the trial period specifying the reasons why the Employee has not passed the trial period.
	4.1
Начиная с первого дня найма, Работнику устанавливается испытательный срок в 3 (три) месяца c _______ 20__г  по _____  20__ г., включительно (при этом данный срок продляется на любые дни отсутствия Работника на работе). При отрицательном результате работы Работника в период испытательного срока Работодатель вправе расторгнуть настоящий Договор, предупредив его в письменной форме не ранее чем за 7 (семь) календарных дней до истечения испытательного срока с указанием причин для признания Работника не прошедшим испытательного срока. 

	
	

	5.
AMOUNT OF REMUNERATION
	5.
РАЗМЕР ОПЛАТЫ ТРУДА

	5.1
The Employee’s monthly salary shall be KZT ___________________________________ ___________________________________prior to taxes and other mandatory payments as established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.  
	5.1
Размер ежемесячной заработной платы Работника составляет ___________________________________ __________________________________        _________________________________

тенге до вычета налогов и иных обязательных платежей в бюджет, установленных законодательством Республики Казахстан.  

	
	

	6.
WORK TIME
	6.
ВРЕМЯ РАБОТЫ

	6.1
Working hours shall be from 09:00 a.m. until 18:00 with a one-hour lunch break from 13-00 to 14-00.  The time of start and ending of working day may vary from time to time depending on operational/business needs of the Employer.
	6.1
Продолжительность рабочего дня: с 09 час.00 мин.  до 18 час.00 мин. Обеденный перерыв с 13 час.00 мин.  до 14 час. 00 мин. Время начала и окончания рабочего дня может меняться в зависимости от производственной необходимости Работодателя.

	
	

	7.
ANNUAL PAID VACATION
	7.
ЕЖЕГОДНЫЙ ОПЛАЧИВАЕМЫЙ ОТПУСК

	7.1
The Employee is entitled to annual paid vacation of 24 (twenty four) calendar days per year, according to the vacation schedule approved by the Employer taking into consideration the Employee's request.
	7.1

Работник имеет право на ежегодный оплачиваемый трудовой отпуск про-должительностью 24 (двадцать четыре)  календарных дня в год, согласно графику отпусков, утвержденных Работодателем, принимая во внимание просьбу Работника.

	
	

	8.
BENEFITS AND ALLOWANCES
	8.
ЛЬГОТЫ И ПОСОБИЯ

	8.1
In addition to the base salary the Employee shall be entitled to the following benefits and allowances:
	8.1
В дополнение к основной заработной плате Работнику будут предоставлены следующие льготы и пособия:

	· The Employee may be eligible for an annual discretionary bonus based upon the Employee's individual per
· formance and the performance of the Employer.
	· Работнику может выплачиваться ежегодный бонус по усмотрению Работодателя, в зависимости от 
· результатов работы Работника и Работодателя.



	· The Employer may provide the Employee medical insurance as provided in Article 8.3 of the Contract.
	· Работодатель может предоставить Работнику медицинское страхование согласно пункту 8.3 Договора.

	· The Employer shall pay compensation to the Employee in the amount of the Employee's average monthly salary for the period of leave for pregnancy and childbirth, and for Employee's adoption of a newly born child (children), less the amount of the obligatory social compensation made in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan on obligatory so-cial insurance.
	· Работодатель оплачивает Работнику отпуск по беременности и родам, а также отпуск Работнику в случае усыновления (удочерения) новорожденного ребенка (детей) с сохранением средней заработной платы Работника, за вычетом суммы обязательной социальной выплаты, осуществленной в соответствии с законодательством Республики Казахстан об обязательном социальном страховании.

	· The Employer may terminate this Contract at any time without any prior notice in a case that the Employee shall be paid compensation in the amount of the average annual salary.
	· Работодатель вправе расторгнуть настоящий Договор в любое время без каких-либо уведомлений, при условии, что Работнику будет выплачена компенсационная выплата в размере средней заработной платы за год.

	
	

	This Schedule A shall be an integral part of the Employment Contract. 
	Настоящее Приложение А является неотъемлемой частью настоящего Трудового договора. 


	IN WITNESS WHEREOF, the Parties have signed this Schedule A on _______________, 20___.
	В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО Стороны подписали данное Приложение А ______________ 20__ года.

	
	

	The Employer: / Работодатель:

	

	      ________________________________________________________________________________

	                          Mr.                                                                    / Г-н   

	

	   SH / МП

	

	The Employee: / Работник:

	

	_________________________________________________________________________________

	                              Mr./Ms.                                                  / Г-н / г-жа 
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